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BEYASH TRANSLATION OF THE CHARTER

European Charter
for Regional or Minority Languages?

Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

Karta Lyimbilor Europi, karé-sz
intr-on régio o karé-sz lyimbilye
pucinyilor

Innentyé
Carilye Tanacsuluj Europi, karé or szkrisz Karta,

Or bagat szam4, ka tanacsu lu Europi aré da gind
sza ly-aduka si m4j aprapé 1a unapalt carilye sza je
ma4j taré szama da idealurj si di principurj;

Da aminy, karé-sz puciny intr-o céra, si k-aszta
toc 4zsuta kit Europa sz fijé si maj intraga, 4sa kit
carilye pastyi tot sza pati sza-s faka szingurj lukru si
szd-s pazaszka kultura, asi kit toc oforma sza-s je
riszu d-intr-aszta, kum jéj gingyestyé si pantru ka
carilyestye tatyé in régiouszta nu szti oforma, ka
altfel kuszt or avut da kinva, Altfelyé da
hagyomanyurj aré, d-aje intr-aszta sz-or impakat pa
sjé lyé pazestyé si lyé lasza pa tinyirj, si baga szaméa
p-aje, kit din lyimbé Europi d-intri karé arékityé sz-
or mujta, o or piri- sza lyé pazaszka si sza ly-azsuti,
kit kultura Europi si maj gazdaka sza fijé;

Baga szami pa ling-aszta, ka lyimba sjé numa
intr-on régio o aminy, karé-sz puciny szfitijestyé si
in kuszt aminyisztord akiszid o intri alc aminy
szlobod ji-j szad szfatijaszkd, kum 4sztd 1In
Impikitura Uniouluj di cirj si di Gyirépturj da
aminy si di politikd & szkrisz zsjosz, si kum
Impékatura Tanacsuluj Europi pantru gyirépturj
aminyilor si pantru gyirépt sza kustyé szlobod;

Tot om éré afel gyirépt, sjé nu putyény la dd 14 jél,
si daka bagany szama lukru sjé EBEE fasjé, si m4j
binyé pa szkrijiturj, sjé sz-or szkrisz in 1975 in
Helsinki, si szkrijitur4 in 1990 in Koppenhaga;

Intr-estye 4je-j szkrisz zsjosz, ki kulturilye
aprapé-sz 14 unapalt, sz-4zsutd, si daka maj multyé
lyimbé styijény si maj mult fasjény;

Si daka bagany szam4, ki lyimbilye, karé-sz intr-
on régio o karé-sz lyimbilye 4 lu aminy puciny, trébé
sza fijé pazityé si azsutatyé, si nu patyé szi fijé
numa estye kunuszkutyé in lok da lyimbé karé-sz
lyimbilye cari, si trébé sza styijé toc, ki in cérilye
Europi lukru fontos fasjé 4l4, karé lyé pazestyé si ly-
azsut sza fijé si maj binyé hasznilityé lyimbilye héj
misj, karé-sz lyimbé hasznalityé numa intr-on régio
o intri aminy, karé-sz puciny intr-o cara;

K-asztad toc azsutd kit Europa sza fijé sl ma4j
intraga, asi kit carilye pastyi tot szd pata szingurj
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the European States,

Have agreed as follows:

PART1
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Definitions
For the purposes of this Charter:
a “regional or minority languages”
languages that are:
i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and
ii different from the official language(s) of
that State;

means

it does not include either dialects of the official
language(s) of the State or the languages of
migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time
of ratification, acceptance or approval, in
accordance with Article 3, each Party undertakes
to apply a minimum of thirty-five paragraphs or
sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part III of the Charter, including at
least three chosen from each of the Articles 8 and
12 and one from each of the Articles 9, 10, 11 and

13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the

szd-s faka lukru si kulturd, 4sa kit toc oforma szi-s
pata la riszu d-intr-aszta, si ki cirilyestye nu szta
oformd, ka altfel kuszt or Aavut, Aaltfelyé
hagyomanyurj aré;

Intr-aszté sz-or impakat:

. RISZU-LDAIL
IN SJE SZ-OR IGYIZIT, SJE -J FUND

Cikku-l da 1 — Sjé kum sza prisjipény
Daka pa Karta o bagany szama
a yimbilye, karé-sz intr-on régio o Kkaré-sz
1y1mb11ye puc1ny110r sza pr1s3epe lyimbé:
i pa karé intr-o cara afel aminy szfatljestye
karé-sz méaj puciny, dakit héjelanc, karé in
caraszta kuszti, si

ii karé nu arunkid pa lyimbé/lyimbilye cari,
alfelyé-sz si nu-sz in caraszta kunuszkutyé, o
nu poc sza zisj, kd aminyi, karé lyimbilyeste
kunastyé szfitestyé pa lyimba cari, numé
ocara altkum,

o lyimbilyestye-sz lyimbé lu aminy, kar as-ar

vinyit szd sada in caraszta din alta cars;

b ,pa lok hungyé lyimbilye di régio o da aminy,
karé-sz puciny” prisjipény loku, hungyé atic
aminy szfitijestyé o lyimba, da trébé sza fijé
lyimbaszta pazita si 4sa azsutata, kit maj mule
szi 4jvé vojé sz-o szfitijaszka;

¢ a “pi lyimbé, karé nu szi cinyé 14 lok, hungyé
lyé szfatijestyé” prisjipény afelyé lyimbé pa
karé lyé szfitestyé aminy, karé in caraszta
sagyé, da nu jéj dsz maj mulcinsj, si patyka in
caraszta ma toc styijé, ka si lyimb4 lor jestyé,
tot n-o putyény lyiga lyimbaszta tyar 1-a-n lok.

Cikku-l da 2 — Vadalala din lukru

1 Tatyé Parc vadalestyé, ki sjé-j in Riszu-1 da II.
szkrisz si kum aj in pontu-l da 1. 4zsutd szi fijé
gyirépt pa lyimbé da régio pa lyimbé 4 lu aminy
puciny 1.

2 Tatyé Pirc vidalestyé, kum aszti in cikku-1 d& 3.
szta, ka pa lyimbilyestye, karé-sz pazityé d-atunsj
ly-azsuta, ly-apuka si lyé lasza si vadilestyé, ka
kum in Kartaszta, in risu-1 da IIL. szta maj pucin
di 35 da ponturj azsuta sza fijé, maj pucin da trij,
trij din cikku-1 da 8. si 12, si unu din cikku-1 d& 9.
10. 11 81 13.

Cikku-l da 3. — Sjé fajény pantr-aszta

1 Carilye karé szkrjé ala Kartaszta in szkrijatura in
sjé ly-azsutd, ly-apuka si lyé lasza lyimbilyestye
pa karé intr-on régio szfatestyé, si pa lyimbilye pa
karé aminy puciny szfatijestyé, si pa lyimbé
pikiré in cara tatd o numa p-on risz lyé
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paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

2 Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already
specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

3 The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PART II
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles

1 In respect of regional or minority languages,
within the territories in which such languages are
used and according to the situation of each
language, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following
objectives and principles:
a the recognition of the regional or minority

szfatijestyé, kum da karé in cikku-1 da 2.in pontu-
1da 2. szfatijestyé - lyé szkrijé zsjosz.

2 Tatyé Parc dkarkind si ddp-aszta patyé sza szkrijé
lu titkaruluj da Karta, dakd aré da gind sza
vadalaszka éafel pont, sjé inka n-o vadalit o daka -
kum in cikku-1 da 1. §j szkrisz - vadalalaszta pa
lyimbilye din alt régio o pa lyimbé da aminy
puciny o pa lyimbé pa alt lok cari aré da gind sza
faka gyirépt.

3 Pa vadailala sjé maj in szusz &j szkrisza zsjosz,
asa-j gyirépt ki ly-azsuta, ly-apuka si lyé lasza d-
atunsj kum lyé szkirjé ala piparasjilye, kakum p-
ahélye, karé maj innentyé sz-or fiakut lyimbé
pazityé.

Cikku-l da 4 — Kum sza pazestyé lyimbilye
aku

1 In Kart4sztd nu patyé szi fijé nisj on pont afel,
karé ar zisjé maj pucin, o n-ar lisza sza fijé
gyirépt sjéva din gyirépturj sjé in Impikitura
gyirépurj aminyilor dd Europd §j szkrisz.

2 In Kartasztad nu patyé szi fijé nisj on pont, karé
ly-ar sztrika gyirépturj lyimbilor dd aminy in
régio, o lyimbilor pid karé aminy puciny lyé
szfitijestyé, daka pa lok hungyé sagyé, in méj bun
lok &sz.

Az

Cikku-l da 5. — Lyigaturj sjé trébé sza cijé

inlontru dku

In Kart4szta nu szi patyé nyimik 4s4 umira, sjé
ny-ar lasza sza fasjény afel lukru, karé ar sjirtiji
célurilye, o lyigiturilye sjé-sz in in fund 1in
Impakatura Carilor, karé szi cinyé un4, da nu patyé
sza lyé sjirtijaszka gyirépturj, sjé in lok, hungyé
sagyé aré.

Cikku-lda 6. — Kum nyé dd pa styut sjéva

Pircilye trébé sza szd grizsaszka d-aje, kit
hatosagurilye, szervezeturilye, aminyi karé aré kéz
14 Karta sza styijé da gyirépturj si da lyigaturj sjé
aré.

RISZU-LII.
KUM IN PONTU-L DA 1 IN CIKKU-L DA 2. 1J
SZKRISZ, ASA MERZSJE ASA
GYILYIZSJESTYE Si RISZUSZTA
CELURILYE Si PRINCIPURILYE

Cikku -l da 7.— Célurilye si principurilye

1 Parcilye kind szfatijestyé da lyimbé da régio o da
lyimbé pd karé puciny lyé szfatijestyé in
lokurilyestye, sjigogyi 4sa szkrijé zsjosz in fund
kum si in sjé fel lok dsz akulo, hungyé szfatestyé
pé lyimbilyestye:

a pa lyimbiystye 4sa lyé cinyé, karé ny-arata sjé
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languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote
regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in
the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

¢ the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.

The Parties wundertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country

gazdaka-j kultura lor k-aszt;

b loku hungyé lyimbilyestye o da régio, o da
aminy puciny asz, trébé sza fijé in uminyijé d-
aje, kit tanicsurilye szd nu stye in kalyé
lyimbisztor4, si sza ly-azsutyé pa jelyé;

¢ kit anume sza fijé lyimbilyestye pizityé, trébé
sza faka toc afel lukru ku lyimbilyestye, karé si
lyé pazestyé si ly-azsutd kit maj binyé sza lyé
patyé hisznili;

d pa lyimbilyestye da régio si da lyimbé da
aminy puciny trébé sza ly-azsutiny, kit si
akaszi si in kuszt o in vorbé o in szkrijitura sza
lyé patya hasznali /si sza dagyény rang sza ajvé
vojé sza lyé hasznalaszkd aminyi, karé lyé
styijé p-estye;

e Pa lokurilyestye da sjé Kartd szfatijestyé
aminyistye karé pa lyimbilyestye szfatijestyé
trébé sza aflyé kalyé 14 héjelanc aminy in
altyilye carj, hungyé lyimbilyestye mé&j alc
szfatijestyé, szd je szama da lyimbilyestye, si
sza ajvé kéz 14 unapalt, sza patid sza kunaszka
kultura lu unépalt;

f trébé sza fijé invacatyé lyimbilyestye si da
régio si da puciny kum m4j patyé, si pa szintu-1
sjé patyé fijé invacatyé;

g trébé sza ajvé afelyé eszkézurj, karé ly-azsuta
pa aminyistye, karé lyimbé pazityé szfatijestyé
sza pata szfatiji, hungyé sagyé, o daka nu styijé
lyimbilyestye sza lyé patd invica, da aré da
gind

h pd lyimbilyestye péazityé trébé sza fijé
azsutatyé, kit szd lyé-nvecé pa egyetemurj o
intr-afelyé lokurj, karé-sz oformd ku
egyetemurj, si szi ly-azsutyé si intr-aje, kit sza
fijé kutatyé, kit si maj mult szi styijény da
jelyé;

i pa lokurj di sjé in Karta szfitijestyé ly-azsuta
carilor szd sza aflyé ku unapalt si ly-azsuta
déaka in daui o méaj in multyé cirj szfatijestyé o
lyimba oforma intr-on régio o intri lyimbilye
pa karé aminy puciny lyé szfatijestyé.

Parcilye vadalestyé, ddka inka n-ar fi fikut, sza
nu fijé in cara lor aminy, karé pantru sjéva lyé
cinyé da élc, o ly-ar fi intyisz din sjéva, o sjéva
maj mult ly-ar fi trabujit sza faka dakit alci, o
piantru sjévd maj in lok bun ar fi kirlit dakit
héjelanc aminy, karé o lyimba da régio o karé o
lyimba mika szfatijestyé, ddka &sztd pantr-aje
fasjé, kit szi-j je voje lu sjinyiva sza szfitaszka o
lyimba, si pantr-aszta lyimba szd peré. Daka
pantr-aje adusjé lyezsjé, kit lyimbilyestye si
aminyi, karé pa lyimbilyestye lyé szfitijestyé, sza
nu kirildszka-n baj, si szd fijé o forma ku
héjelanc, karé altyé lyimbé szfitijestyé, o daka
baga szama ka lyimbilyestye nu-sz intr-afel lok,
ka héjelantyé lyimbé — atunsj nu fasjé carilye
nyimik ro, ku sjé j-ar artuli lu lyimbé, pa karé
mulcinsj szfatijestyé.

Parcilye vadalestyé, ki kum maéj binyé patyé p-

aje-sz, kit tatyé lyimbilye si karé p-estye lyé

szfatijestyé sza sza prisjapa, si toc sza lyé cijé in
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and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

The Parties undertake to apply, mutatis
mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to
4 above to non-territorial languages. However, as
far as these languages are concerned, the nature
and scope of the measures to be taken to give
effect to this Charter shall be determined in a
flexible manner, bearing in mind the needs and
wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

PART III
MEASURES TO PROMOTE THE USE
OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH
THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO
UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8 — Education

With regard to education, the Parties undertake,

within the territory in which such languages are

used, according to the situation of each of these
languages, and without prejudice to the teaching
of the official language(s) of the State:

a i to make available pre-school education in
the relevant regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or

iii to apply one of the measures provided for
under i and ii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient; or

iv if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;

b i to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or

ii to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or

uminyijé pa lyimbilye, pa karé puciny lyé
szfatijestyé, si in tatyé iskulyé, hungyé invaca toc
sza je szusz in célurj uminyije lyimbilor si pa
média o-mbistyestyé, kit si je asa sza szfataszka,
asé sza szkrijé da tatyé lyimbé.

Parcilye vadalestyé, kd kind lukra toc or baga
szama sjé ar tribuji maj sza 4jvé lyimbilyestye hé;j
Parcilye lyé-mbistyestyé pa aminyistye, karé
lyimbé misj szfatijestyé sza faka afelyé lokurj,
szervezeturj karé patyé da tanacsurj lu aminy,
karé in irogyé lukri si nu styijé da lyimbilyestye si
di aminyistye disztul.

Parcilye vadalestyé, sjé in ponturilye da 1a 1-4 3j
szkrisz or cinyé, kum patyé, si dika trébé lyé
gyirezsjé mutatis mutandis, kit binyé sza lyé fijé
lu aminyistye, karé afelyé lyimbé szfatijestyé, sjé
nu sza lyaga 1-a-n lok. Daka adusjé val-o lyezsjé,
atunsj trébé sza je szama sjé fel sz lyimbilyestye,
si pa estye kum sza cinyé, sjé szta in lyezsjé, patyé
si jéj sza sza cijé 1a aszta, o nu, si d-aje trébé maj
sza bazsjé szama, aminyi, karé pa lyimbilyestye
szfatijestyé, sjé kivinyestyé, sjé fel hagyomanyur;j
aré.

RISZU-LIII.

LYEZSJE, KARE LY-AZSUTA PA
LYIMBILYESTYE PA SJE INTR-ON REGIO
SZFATIJESTYE NUMA, O AMINY PUCINY

LYE SZFATIJESTYE, KUM SZA LYE
SZFATIJASZKA MAJ MULT IN KUSZT ASA
KIT Si AJE SZA PATA BAGA SZAMA SJE IN

CIKKU-L DA 2 IN PONTU-L DA 2 AJ

SZKRISZ 2

Cikku-1 da 8. — Invdcala

Dakia szfatijény dia iskulyé in lokurilyestye,

hungyé pa lyimbilyestye szfatijestyé, Parcilye

trébé sza bazsjé szama, kum szta lyimbilyestye si
pa lingad lyimba ha maj maré, pa sjé in iskuld
invaca, si aje vadalestyé maj, ka:

a i j-or azsuta pi toc, karé aré da gind sza pata
sza umblyé intr-afelyé lokurj, hungyé pa
lyimba lor lyé gata pa iskula o si méaj szusz
ii patyé sza umblyé intr-afelyé iskulyé,
hungyé kupijistye si;

sjé in pontu-l da szusz i. s in pontu-1 da ii.
szta, fasjé sza fijé gyirépt pa kupij, &4 lu
sjinyé csalad asa kivinyestyé, si daka jéj sz
dasztul da mulcinsj o daka;

iv Intri hivatalurj, n-aré afelyé lokurj, hungyé
pa iskula lyé gatd pa kupij, s-atunsj lyé-
mbistyestyé si ly-azsuta pa héj, karé afelyé
lokurj aré, kum aszta in i. siin ii. szta;

=

ii

b i ly-azsutd pa kupij sz-azsungi iskulyilye da
opt usztajurj pa lu lyimbilye di régio o pa
lyimbilye lu aminy, karé-sz puciny; o

ii ly-azsutd kit daka kutotu nu, atunsj, sjé-j
m4j fontosi sz-azsunga toc in iskuld da opt
usztajurj pa lyimba lu régio o pa lyimba da
kupij, karé-sz puciny intr-o cara ; o



ii

-

=

ii

=

ii

il

ii

iii

Database for the European Charter for Regional or Minority Languages

to provide, within primary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;

to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or

to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within secondary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;
to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

to make available a substantial part of
technical and vocational education in the
relevant regional or minority languages; or

to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;
to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

to offer such languages as subjects of adult
and continuing education; or
if the public authorities have no direct
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azsunzsjé aje, kit pa lyimbilyestye sza lyé-
nvecé asa, kit aszta sza stye szkrisz in rindu
din sjé lyé-nvaca pa kupiji; o

ponturilyestye szusz i.-iii. sza fijé gyirépt pa
kupij, 4 lu aré csaladurj aszta kivinyestyé,
daka disztul da mulcinsj asz;

fasjé sz-a4zsungi pa lyimbilye lu régio o pa
lyimbilye pa karé puciny lyé szfatijestyé
iskulyilye m4j in szusz, karé érettségi da; o
ly-azsuta kit daka kutotu nu, atunsj, sjé-j
maj fontosd sz-dzsunga toc in iskulyé karé
da érettségij pa lyimba lu régio o pa lyimba
da kupij, karé-sz puciny intr-o card; o
azsunzsjé aje, kit pa lyimbilyestye sza lyé-
nvecé asa, kit aszta sza stye szkrisz in rindu
din sjé lyé-nvaca pa kupiji in iskulyé m4j in
SZUSz; 0

din ponturilyestye szusz i.-iii. sz fijé gyirépt
unu pa kupij, karé aszta aré da gind, o a lu
karé csaladurj aszta Kkivinyestyé, daka
dasztul da mulcins;j asz;

fasjé sz-azsunga pa lyimbilye lu régio o pa
lyimbilye pa karé puciny lyé szfatijestyé
iskulyilye karé szdkmd da o si pa lingd
érettségi méaj si szdkmai; o

ly-4dzsuta kit dakd kutotu nu, atunsj, sjé-j
maj fontosd sz-azsungd toc in iskulyé karé
da érettségi pa linga szdkma, o numa
szakmi daj pa lyimba lu régio o pi lyimba
da kupij, karé-sz puciny intr-o cara
azsunzsjé aje, kit pa lyimbilyestye sza lyé-
nvecé asa, kit aszta sza stye szkrisz in rindu
din sjé lyé-nvaca pa kupiji karé szakma
kapata; o

din ponturilyestye szusz i.-iii. sz fijé gyirépt
unu pa kupij, karé aszti aré da gind, o a lu
karé csaladurj aszta Kkivinyestyé, daka
dasztul da mulcinsj asz;

fasjé sz-azsungi pa lyimbilye lu régio o pa
lyimbilye pa karé puciny lyé szfatijestyé
iskulyilye héj maj szusz; o;

fasjé kutotu kit szd lyé patd-nvica si pa
lyimbilyestye intri héjelantyé kurzusurj; o

daka cara ku iskulyilyestye sjé-sz héj szusz
nu patyé sz-azsunga sjé in ponturj i. si ii. &j
szkrisz zsjosz, atunsj lyé-mbistyestyé/lyé
lasza sza-nvecé si in iskulyilye héj méaj szusz
pé lyimbilye in lu régio o pa lyimbilye pa
karé puciny lyé szfatijestyé o daka aszta nu
merzsjé, atunsj p-aje-sz, kit sza faka sjigogyi
asa, kit 4szta sza pata asa sza fijé, kum maj
repé sza patyé;

fasjé kutotu péantr-aje, kit sza fijé afelyé
iskulyé, hungyé in doba szkurta patyé invaca
aminyi, karé pa lingd lukru ar avre sza-
nvecé maj binyé pa lyimbilyestye lu régio o
pa lyimbilye pa karé puciny lyé szfatijestyé;
0

numa lyimbilyestye sjé fijé intri sjé-nvaca; o

daka hatosagurilye nu patyé sza faka pantr-
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competence in the field of adult education,
to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and
continuing education;

g to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

h to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

i to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

With regard to education and in respect of
territories other than those in which the regional
or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority language justifies it, to
allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the
situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice:

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;

and/or

to provide that requests and evidence,

whether written or oral, shall not be

considered inadmissible solely because they

are formulated in a regional or minority

language; and/or

iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;

=
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b in civil proceedings:
i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority

aszta nyimik in iskulyilye héj m4j szusz,
atunsj maj binyé ly-azsuta si lyé-mbistyestyé
p-ahélye karé p-afel aminy lyé-nvica, karé
ma lukra, si lya-mbistyestyé o ly-azsuta maj
binyé pd aminy, karé pa lyimbilyestye
szfatijestyé;

g fasjé kutotu pantr-aje, kit szd patd szi-nvecé
da kultura si da dob4, sjé o trikut in kusztu da
lume 4szta, karé pa lyimbilyestye lu régio o pa
lyimbilye pucinyé lyé szfatijestyé;

h ly-azsutad pa méstyérj, karé invaca sza lyé gatyé
pa lukru sjé in ponturj "a-g" &j szkrisz zsjosz;

i fasjé sza fijé afelyé hatosagurj, karé lyé
pazestyé pa lyimbilyestye, kum lyé-nvaca, kum
fasjé kutotu sza lyé patd-nviaca si kum ly-
azsutd kit m4j bunyé sza fijé lyimbilyestye,
pantr-aszti pastyi arékita doba fasjé szkrijiturj
da lyimbilyestye si da lukruszta, sjé patyé toc
umira, daka aré da gind..

Daka iskulyilye bagany szam4, pa lokurj, hungyé

pé lyimba lu régio o pa lyimba lu aminy puciny

4sa sza vegyé, nu bigi szaméi, da daka akulo
mulcinsj sagyé, karé pa lyimbilyestye szfitijestyé,

Parcilye 14sza, lyé-mbistyé o jéj fasé pa szama lu

lyimbisztora iskulyé da 14 opt usztajurj pin da la

iskulyé héj m4j in szusz.

Cikku-l da 9. — Gyiriptyatye

Pa lokurj hungyé gyiriptatyé nyé da mulcinsj
sagyé afel aminy, kar pa lyimbilye déj sjé puciny
szfitijestyé, akulo Parcilye arékitid doba trébé sza
lukré pantr-aje, kit sza faka sjigogyi, far da sjé ly-
ar cinye szusz pa birosagurj in lukru, vadilestyé,
ka:

a kind sjinyiva aj bintitit:
i patyé sza sjejé, kit pa lyimba luj szi-1
intrebé, daka afeld lyimba szfatijestyé; si/o

ii aré gyirépt aminyi, pa karé da vina lyé cinyé
in sjéva, sza szfatijaszka pa lyimb4 lor; si/o

iii nu lyé patyé sza nu ly-apusjé 1a birosagur;j
piparasjilye, szkrijiturilye, daka estye pa
lyimbaé lor dsz szkrisjé; si/o

iv daka sjéva piparasjé o iraturj aré da gind pa
lyimba lor sza gye zsjosz,

si p-aszta sza pata sza faka, daka aszta sjeré, si

patyé sza sjejé tolmacsurj, karé lyé-ntarsjé pa

piparasjilyestye, asa kit p-4sztd maj bany sza

nu tribujé sz gye afara aminyi, karé aszta aré

da gind;

b Kkind 14 hatosagurj merzsjé

i dakd din Parcilye unu sjeré, atunsj patyé
szfatiji, hungyé pantru gyiriptatyé lukra pa
lyimb4a lu régio o pa lyimba da aminy
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languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

¢ in proceedings before courts concerning
administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

d to take steps to ensure that the application of
sub-paragraphs i and iii of paragraphsb and ¢
above and any necessary use of interpreters
and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

2 The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents
drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;
or

b not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

3 The Parties undertake to make available in the

regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

puciny; si /o
ii lasza, kit daka lu sjinyiva karé ku sjinyiva in
per sztd si l4 birosdg umbla, si daka jél
trébujé sza stye innentyé lu birosig, atuns;j
szlobod ji-j pd lyimb4 luj sza szfatijaszka,
akar lyimba lu régio o dkar lyimba da puciny
dj aszta, sl pantr-aszta nu-j szlobod sza
plityaszka, si /o
daka iraturilye pa lyimbaszta-sz szkrisjé, s-
atunsj patyé sza lyé gye asa inlontru, daka
trébujé, si
daka trébé, ij patyé azsutd aminy, karé d-intr-
aje kuszta, ka intarsjé pa lyimba sjé trébé, kit
toc sza prisjapa;
¢ Innentyé da aminy, karé pantru gyiriptatyé
lukra, si 14 tanacsurj, hungyé lukru aré ku
sjinyiva:
i szlobod pa lyimba lu régio o pa lyimba lu
puciny sza szfatijaszka, daka din Parcilye
sjinyiva aszta sjeré; si/o

=34
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ii daka lu sjinyiva trébé sza stye innenté da
hatosagurj, hungyé gyiriptatyé di, akulo
szlobod ji-j pa lyimba luj sza szfatijaszka, da
akar lyimba lu régio o akar lyimba da puciny
dj aszta, pantr-asztd nu-j szlobod szi
platyaszka; si/o

iii ddka iraturilye pd lyimbéaszta-sz szkrisjé,
patyé szi lyé gye asé inlontru,

daka trébé, ij patyé azsutd aminy, karé d-intr-
aje kuszta, ki intarsjé pi lyimba sjé trébé, kit
toc sza prisjapa.

d kit ponturilye-j szusz b/ si ¢/ si 14 héstye
ponturj i. si iii., szd fijé szfarityé si daka j-
azsutd lu sijnyiva aminy, karé intarsjé
piparasilye nu-j szlobod kit péntr-aszta
sjinyiva maj mult sza platyaszka, dakit lu
hilalant lu karé nu trébé nyimik sza-j intarka
pa alta lyimba

Parcilye vadalestyé, ka:

a daka sjinyiva afelyé iraturj aré, karé pa lyimba
luj asz szkrisjé, nu-j szlobad sza nu ly-apuki la
hatosdgurj numéa pintr-4je, ki pa lyimba lu
régio o pa lyimba lu aminy puciny asz szkrisjé.

b Pircilye nu cinyé ki pirasilye nu-sz bunyé,
numa d-aje ki sz-or szkrisz pa lyimba lu régio
o pa lyimb4 lu puciny, si dakd sjinyivd din
carilyestye sztd ku sjinyiva din A4ltd cara in
nentyé, s-atunsj lyé patyé hasznili iraturilye,
déaka hiszta nu lyé prisjepé lyimba, daka luj j-
intarsjé estye, si-j szpunyé da sjé-j vorba intr-
estye o

¢ nu zisjé pa pipérasilye, karé sz-or szkrisz in
caraszta, ka nu-sz bunyé numéa pantru ka pa
lyimba lu régio, o pa lyimba lu puciny &sz
fakutyé.
Parcilye vadalestyé, ki si pa lyimba lu puciny si
pa lyimba lu régio or intarsjé lyezsje, si afelyé
szévegurj, karé aré kéz 14 aminy, karé pa
lyimbilyestye szfatijestyé, daka pa
szévegurilyestye almintrilye nu lyé patyé sza ly-
azsunga.
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Article 10 — Administrative authorities and
public services
Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the
measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake,
as far as this is reasonably possible:
a i to ensure that the administrative authorities
use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or
to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these
languages; or

1ii
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iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

2 In respect of the local and regional authorities on

whose territory the number of residents who are

users of regional or minority languages is such as

to justify the measures specified below, the

Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

b the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written
applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

d the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

e the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

f the use by local authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the

Cikku-l da 10. — hatosagurilye la tandcs st
hungyé pantru aminy lukra

1 Caré pa lokurilyeje, hungyé mulcinsj sagyé karé

pa lyimba lu régio o pa lyimba lu puciny
szfatijestyé, kum patyé, asa p-4je-sz toc d-intri
Pare, kit:

a i hatosagurilye pa lyimbilyestye sza lyé
hasznalaszka; o

ii sza grizestyé d-4je, kit aminyi, karé akulo

lukra sza szfataszka pa lyimbilye lu régio si

pa lyimbilye pucinyilor kind 14 jéj fel aminy
sza-ntarsjé, kar pa lyimbilyestye szfatijestyé;

0

sza grizsjestyé si d-aje, kit karé pa lyimbilye

lu régio si pd lyimbilye pucinyilor

szfatijestyé szd pata szd gye inlontru iraturj
si kirc in sjé pa lyimba lor szkrijé, si daka
valaszurj kapata, si estye pa lyimbaszta sza

fijé; o
iv sza grizsestyé d-aje, kit karé pa lyimbilye lu

régio si pa lyimbilye pucinyilor szfatijestyé
sza patd szd szd-ntarkd 14 hatosagurj si ku
vorbé si ku szkrijiturj pa lyimba lor; o ;

v sza grizsestyé d-aje, kit karé pa lyimbilye lu
régio si pa lyimbilye pucinyilor szfatijestyé
sza patd pa lyimba lor sza gye iraturj zsjosz,
si d-aszta szd ajvé si lyezsjé, karé-j szkrisza
7Sj0SZ;

b pa szévegurilye karé pastyi tot lyé hasznalestyé
hatosagurilye si pa piparasjilye dd umplut lyé
da si pa lyimbilye lu régio si pa lyimbilye lu
puciny o pa kityusdaua lyimbé afara;

¢ lasza kit hatosagurilyestye karé ku lume lukra,
sza patd sza faka iraturilye pa lyimb4 lu régio si
pa lyimba pucinyilor.

1ii
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2 pi lokurilyeje, hungyé atic aminy kuszta, karé pa

lyimba lu régio si pa lyimba pucinyilor

szfatijestyé, da trébé szi lyé bazsjé szama, akulo

Pircilye vidilestyé si 14szd o lyé-mbistyestyé pa

aminy:

a kit szd szfatijaszka pa lyimba lu régio si pa
lyimba pucinyilor 14 hatosagurj in régio si la
tanacs pa lokul4, hungyé sagyé

b aminyi, karé pa lyimba lu régio si pa lyimba
pucinyilor szfitijestyé sza patid szd gye zsjosz
karc ku sjiriturj pa lyimba lor;

¢ pa iraturj din sjé styjé, sjé kum merzsjé-ntr-on
bizottsag si pa lyimba lu régio si pa lyimba
pucinyilor szfatijestyé, patyé szi gye asa pa
lyimbaszta piparasilye afara;

d pa iraturj, sjé la hatosagurj di afard pa
lokuszta si pd lyimba pucinyilor sza lyé gye
afara;

e kind in régio hatosagurilye gyilizsjestyé, szi
faka aszta pa lyimba lu régio si pa lyimba Iu
puciny, sjé nu jilintestyé aje, ka pa lyimba cari,
o pa lyimbilye cari n-ar fi szlobod sza
szfatijaszka;

f kind in lok, hungyé sagyé, hatosigurilye
gyilizsjestyé, sza faka aszta pa lyimba lu régio
si pa lyimba lu puciny, sjé nu jijintestyé aje, ka
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use of the official language(s) of the State;

the wuse or adoption, if mnecessary in
conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of
place-names in regional or minority languages.

3 With regard to public services provided by the
administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake,
within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

a

4 With a view to putting

to ensure that the regional or minority
languages are used in the provision of the
service; or

to allow users of regional or minority
languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request in these
languages.

into effect those

provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by
them, the Parties undertake to take one or more
of the following measures:

a

translation or interpretation as may be

required;
recruitment and, where necessary, training of
the officials and other public service

employees required;

compliance as far as possible with requests
from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language
to be appointed in the territory in which that
language is used.

5 The Parties undertake to allow the use or
adoption of family names in the regional or
minority languages, at the request of those
concerned.

Article 11 — Media

1 The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken,
according to the situation of each language, to
the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a
role in this field, and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

a

to the extent that radio and television carry out

a public service mission:

i to ensure the creation of at least one radio
station and one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station and one
television channel in the regional or
minority languages; or

iii to make adequate provision so that
broadcasters offer programmes in the

3

pd lyimba cari, o pa lyimbilye cari n-ar fi
szlobod szi szfatijaszka;

g daka lokurilye aré afelyé numé, sjé fel si

hésznalestyé, kind intri unapalt kasz, sza pata

si p-estye hisznili pa linga numilye cari, karé-

sz dpukatyé.
L4 hatosagurj, hungyé sagyéo pa lokurj, karé
pantru puciny cinyé szusz Pircilye, karé intr-
aszti sza-mpéakasza pata szfatiji pa lyimbilye lu
régio o pa lyimbilye pucinyilor, atunsj, kind
asztd toc 4sa gangyestyé, ka binyé ar fi, si
vadalestyé, ka:

a sz-or grizsl pantr-gje, kit pa lyimbilye lu régio

o pa lyimbilye pucinyilor sza szfatijaszka
atunsj, kind lor ly-azsuti in sjéva; o

b lyé lasza lu aminy, karé pa lyimbilye lu régio si

pa lyimbilye pucinyilor szfatijestyé, kit sza pata
da inlontru iraturilye si karcilye pa lyimba lor,
si pa lyimbilyestye sz& kapityé valoszurj; o

¢ lu aminy, karé pa lyimbilye lu régio si pa

lyimbilye pucinyilor szfitijestyé sza patd da
iraturj si kirc pa lyimbilyestye. .

4 Din ponturj 1., 2. si 3. Pircilye vadalestyé k-or

b or la

alyezsjé unu o maj multyé, s-or fasjé sza fijé
gyirépt:

a daka trébé szd-ntarka pa lyimbilye lor in

szkrisz o in vorbé;

szusz. atc lukroj, kic trébé 1la
hatosagurilyestye, si daka asa vegyé pata si sza
lyé-nvecé pa aminyistye;

¢ si daka jestyé lokurj, hungyé aje kivinyestyé si

sjeré sza fijé afel aminy, karé 14 hatosagurilye
lukra si lyimbé lu régio o lyimba pucinyilor o
kunastyé s-o szfatijestyé.

Parcilye vadailestyé, ki daka sjinyd din aminy,
karé pa lyimba lu régio o pa lyimba pucinyilor
szfatijestyé, sl numilye aré da gind sza-s je szusz
pa lyimba4 lor, aszt4 szi pati sza faka.

Cikku-lda 11. — Lokurj, hungyé da lume da

pa styut lu toc

Lu aminy, karé pd lyimbilye lu régio si pa
lyimbilye pucinyilor szfatijestyé, pa lokurj hungyé
sagyé s1 kum lyimbilye lor aszta lyé lasza, si kum
14 hatosagurj intr-aszt sz-or igyizit, pa lingd ka
toc cinyé in uminyijé, kd média 14 nyime nu tirijé,
sila toc oformai sza cinyé, Parcilye vadalestyé, ka:

a kum radiou si tévéu, pa toc lyé szlugurestyé:

i kutotu fasjé, kit daka maj mult nu, atuns;j
unu, da sza ajvé afel radio, o tévé, karé pa
lyimb4a lu régio o pa lyimba pucinyilor
4szuni, o

ii lyé-mbistyestyé si/o fasjé szd nu fijé grou,
kit szd 4&jvé afel lok 14 radio si 14 tévé,
hungyé pa lyimba lu régio o pa lyimba
pucinyilor patyé aszuna, o

iii fasjé sjé trébé, kit 14 radiourj sila tévéurj sza
ajvé afela doba, kind pa lyimba lu régio o pa
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regional or minority languages;

b i to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station in the regional
or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular
basis;

¢ i to encourage and/or facilitate the creation
of at least one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of television programmes in
the regional or minority languages on a
regular basis;
d to encourage and/or facilitate the production
and distribution of audio and audiovisual
works in the regional or minority languages;

e i to encourage and/or facilitate the creation
and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority
languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular
basis;

f i to cover the additional costs of those media
which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

ii to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

g to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority
languages.

The Parties undertake to guarantee freedom of

direct reception of radio and television

broadcasts from neighbouring countries in a

language used in identical or similar form to a

regional or minority language, and not to oppose

the retransmission of radio and television

broadcasts from neighbouring countries in such a

language. They further undertake to ensure that

no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical
or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or penalties
as are prescribed by law and are necessary in a
democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for
the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the protection
of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in

lyimba pucinyilor patyé aszuna;

b i lyé-mbistyestyé/ o fasjé sza nu fijé grou, kit
szi ajvé afel lok 1a radio, hungyé pa lyimba
lu régio o pa lyimba pucinyilor patyé
4szuni, o

ii lyé-mbistyestyé/ o fasjé sza nu fijé grou, kit
szd pata da adasurj in radio, hungyé pa
lyimba4 lu régio o pa lyimba pucinyilor patyé
aszuna;

¢ i lyé-mbistyestyé/ o fasjé sza nu fijé grou, kit
sza ajvé 14 tévé daka m4j multyé nu, atunsj
numa on lok da hungyé pa lyimba lu régio o
pa lyimb4 pucinyilor patyé da adasurj, o

ii lyé-mbistyestyé/ o fasjé sza nu fijé grou, kit
sza ajvé 1la tévé uvig lok, di hungyé pa
lyimb4 lu régio o pa lyimba pucinyilor patyé
da adasurj;

lyé-mbistyestyé/ o fasjé sza nu fijé grou, kit

sza ajvé si sza patd szd cijé szusz afel ujsag,
karé pa lyimba lu régio o pa lyimba pucinyilor

szkrijé, o

e 1 Ly-azsuta si lyé-mbistyestyé pa aminy karé
pd lyimbilye da regio o pa lyimbilye
pucinyilor  szfatijestyé, kit sza lyé
hasznalaszka, si sza szkrijé pa lyimbilyestye
siin ujsagurj, o

ii daka lyezsje 1asza, kit si ku bany sza lyé pata
azsutA pad aminy, karé hisznalestyé
lyimbilye lu régio o lyimbilye pucinyilor,
atunsj ly-azsuta ku bany, dakd péantru
lyimbilye m4j mult platyestyé o

f i lyé-mbistyestyé/ o fasjé sza nu fijé grou, kit
sza fijé uvig in ujsagurj szkrijiturj pa lyimba
lu régio o pa lyimba pucinyilor;

ii fasjé kit sza lyé patda azsutad ku bany si pa
afelyé lukrurj, in karé pa lyimbilye lu régio o
pé lyimbilye pucinyilor szfatijestyé;

g azsutd pa média sza ajvé afelyé aminy invacac,
karé patyé si pa lyimbilye lu régio o pia
lyimbilye pucinyilor sza szfataszka.

2 Parcilye vadilestyé, ka lasza kit din carilye pa

linga carilye lor szi pati la adasurj o din radio o
din tévé, daki estye pa lyimbilye lu régio o pa
lyimbilye pucinyilor ly-or fakut, si szlobod ji-j sz-
aretyé adasurj si in cérilyestye, daki estye nu 14
jéj, numa in carilye pa linga jéj or fakut. S1 m4j in
szusz sza grizsestyé d-4je, kit nyime sza nu stye in
kalyé, kit szd patd sz-aretyé o sz-aszunyé afelyé
hirurj, sjé pa lyimbilyestye sz-or fakut, si pestye
nyime ku nyimik sz& nu lyé pata szi lyé cijé szusz.
Daki sjinyivd nu lasza kit da sjé in szusz any
szkrisz szlobod szi fijé, atunsj trébé sza styijény,
ka daka sjinyiva nu laszi szi fijény szlobod, sza
avény lok, sjé-j & nosztru, nu-j szlobod sza nu nyé
bantalaszka, da trébujé sza nyé pazaszka si pa
noj, si pa vagyonu nosztru, si sza putyény szi
mirzsjény afara pa ulyicd, asi, kit baj sza nu
avény d-intr-asztd, sza nu nyé furé, szd nyé
pizaszka szanatatye si sza nu fijény szpurkac, sza
nu nyé faka sjinyiva in bobutyé hiru-1 ro, si kit sza
nu nyé gye afara lu sjinyiva vorbilye, sjé nu-j
szlobod lu &lc szd szpujé aminyi, kar p-afel lok
lukra, sza nyé gye si naua gyiriptatyé si toc sza
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confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such
bodies as may be established in accordance with
the law with responsibility for guaranteeing the
freedom and pluralism of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities

With regard to cultural activities and facilities —
especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies —
the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent
that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
produced in these languages;

b to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

¢ to foster access in regional or minority

languages to works produced in other
languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation

and subtitling activities;

d to ensure that the bodies responsible for
organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for
incorporating the knowledge and wuse of
regional or minority languages and cultures in
the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff
who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the
language(s) of the rest of the population;

f to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

g to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing
works produced in the regional or minority
languages;

h if necessary, to create and/or promote and
finance translation and terminological
research services, particularly with a view to

sztatyény innentyé da lyezsjé oforma. Daka intr-
aszti sjinyivd nyé-mpegyika, ala trébé szi fijé
bintitit 4s4 taré, kum da aszti lyezsje intr-o cara
sza rindilkizestyé.

Parcilye sza grizsestyé d-aje, kit sza bazsjé szama
as4, kum 1n lyezsjé aszta sztd, kit aminyi, karé pa
lyimbilye lu régio o pa lyimbilye pucinyilor
szfatijestyé szd kapityé lok intr-afelyé lokurj,
hungyé si di jéj jestyé vorbd, si szi nu mujtyé
nyime, ka 14 aszta si jéj aré gyirépt.

Cikku-l da 12. — Lukru si kasj pantru

kultura
Daka bagany szami lukru péantru kulturd si

kasjilye in sjé programurilye cinyé, ka
kényvtarurilye,  kisjilye  pantru  kultura,
muzeumurilye, lokurilye, hungyé pazestyé

lukrurilye da Kkinva, akadémiji, szinh&zurilye,
kasjilye hungyé filmurj aratd, si hungyé aminyi
patyé arata sjé gingyestyé dakia da kultura
szfatijestyé, fesztivalurilye si sjigogyi sjé dku fasjé
aminyi, karé tot adusjé sjévad nou in kuszt- pa
lokurilyestye, hungyé pad  lyimbilyestye
szfatijestyé, 4sa kum:

a lyé-mbistyestyé pa aminy sza szfatijaszka, sza
szkrijé pa lyimbé lu régio o pa lyimbé
pucinyilor, si ly-azsuta kit sza lyé kunaszka si
alci alkotasurilyestye;

b ly-azsuta kit pa alkotasurilyestye, karé-sz pa
lyimbé lu régio o pi lyimbé pucinyilor sza lyé-
patd kunustyi si alci, pantr-aszta daka trébé
lyé-ntarsjé, o daka filmurj dsz szkrijé pa lyimbé
sjé trébé, kit si alci szd patd umara si sza
prisjepé;

¢ ly-dzsutd kit daka alkotasurj sza lyé pata
prisjepé si aminyi, karé pa lyimba lu régio o pa
lyimba pucinyilor szfatijestyé, d-aje lyé-
ntarsjé, o fasjé pa filmurj szkrijiturj pa lyimba
lor, kit sza styijé di sjé-j vorba intr-estye;

d sza grizsestyé si d-je, kit sza fijé uvig afelyé
aminy pa lokurj, hungyé sjéva afel program
merzsjé, karé kunastyé lyimbilye lu régio o
lyimbilye da puciny, si daka trébé pastyé sza-
ntarkd pa lyimba/o pa lyimbilye alcilor, karé
akulo sagyé;

e sza ly-azsutidny pa aminyi, karé programurj
fasjé, kit kum méj binyé patyé sza szfitijaszka
pad lyimbilye da régio si pa lyimbilye
pucinyilor, si pa ling-aszt4 si binyé sza styijé si
lyimbaé céri, hungyé sagyé;

f ly-azsutd pd aminy, karé lyimbilye lu régio o
lyimbilye pucinyilor szfatijestyé, kit szd-s pata
hésznali lyimbilye, sza patd szé-s je riszu din
pogramurilyestye

g lyé-mbistyestyé si/o lyé azsutikit maj usuré
sza fijé sza faka afelyé szervezeturj, hungyé ly-
adund uni pa Aafelyé alkotasurj, karé pa
lyimbilye lu régio o lyimbilye pucinyilor sz
fakutyé kit maj mulcinsj sza lyé pata kunustyi;

h déaka trébé fasjé, o ly-azsutd daka jestyé afelyé
lokurj, hungyé szévegurj intarsjé pa altyé
lyimbé, si hungyé fasjé afela lukra, karé p-aje o
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maintaining and developing appropriate
administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional
or minority language.

2 In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate
provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and
the cultures they reflect.

Article 13 — Economic and social life

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any
provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or
minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts
of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations
of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of
regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢ to oppose practices designed to discourage the
use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities;

d to facilitate and/or encourage the use of
regional or minority languages by means other
than those specified in the above sub-
paragraphs.

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, in so far as the public

authorities are competent, within the territory in

which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means
of procedures compatible with commercial
practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly
under their control (public sector), to organise
activities to promote the use of regional or
minority languages;

vinyit létre, kit sza lyé pazaszka, sza fijé sl maj
binyé vorbé in tatyé lyimbé lu régio si in
lyimbé pucinyilor, ku karé maj binyé patyé sza-
s faka lukru, sza-s gyiraga bajurilye la
hatosagurj, sza patd sl maj binyé targulyi ku
sjinyiva da akar sjé feld téma sza fijé vorba.

2 Pa lokurj, karé maj dapartyé kagyé, dakit

lyimbilye da régio o lyimbilye pucinyilor &sz
hisznalityé, Parcilye vadalestyé, ka 1aszi , si lyé-
mbistystyé si/ o ly-azsutd pa kasj karé pantru
kultura pucinyilor sz-or fakut, ddka aminyi karé
pa lyimbilye lu régio o pa lyimbilye pucinyilor
szfatijestyé si aticinsj dsz, da nu-j szlodod sz nu
lyé bagédny szama.

Parcilye vadalestyé, ka in politika sjé fasjé, s-or
kapatalok si lyimbilye lu régio si lyimbilye
pucinyilor si kultura lor, sjé lyimbilyestye
pazestyé.

Cikku-1da 13. — Kusztu lu gazdasjijé si da
cari

Daki kusztu lu gazdasjijé silu cari biagany szama4,

Parcilye vadalestyé pa cara tata, ka:

a n-or ldsza szd ramijé in lyezsjé inlontru nisj
afel pont, karé n-ar lisza, kit lyimba lu régio o
lyimba pucinyilor sz-o patd hasznili intri
iraturj, karé dia gazdisjijé o dia kuszt asz
szkrisjé, asd sl in szerzédésurj dia lukru
aminyilor, o intr-afelyé pipéarasjé in karé-sz
szkrisjé sjé kum lukrad val-on gép, o lukru sjé
any kumparéat 1a bolta;

b nu lasza kit valalaturilye in iraturj, in piparasjé
in sjé-j szkrisz zsjosz in sjé fel rind lukra 1a jéj
aminyi, ku karé lyimba oforma szfatijestyé, in
szkrijiturilyestye nu patyé sz fijé afelyé vorbé,
karé n-ar lasza kit pa lyimbilye lu régio o pa
lyimbilye pucinyilor n-ar fi szlobod sza
szfataszka o numa atunsj, kind jéj aszta lasza.

¢ nu lasza kind je da vestyé, ka aré da gind sza-j
je voje lu sjinyiva sza szfatijaszka pa lyimbé lu
régio o pa lyimbé pucinyilor kind in lukru o in
kuszt aré da gind pa lyimbilyestye szi
szfatijaszka;

d dakd nu, kum 1in szusz any szkrisz, da
almintrilye ly-azsutd si lyé-mbistyestyé pa
aminy sza szfatijaszka pa lyimba lu régio si pa
lyimba pucinyilor.

In gizdisjijé si in cara hungyé lyimbilye lu régio

o lyimbilye lu puciny szfatijestyé, asa kum lyezsje

aszta lasza, Parcilye vadalestyé, ka:

a daka da bany, o di bankurj szfitijestyé, atunsj
baga szadma sjé trébé sza faka, sjé fel rind trébé
sz ajvé, hungyé patyé sza szfatijaszka pa
lyimbilye lu régio o pa lyimbilye lu puciny, si
hungyé patyé pa lyimbilyestye szfati o pa sjé fel
iraturj kum patyé sza szkrijé (csekkurj,
piparasjé, karé aré platd maré) o pa Aaltyé
piparasjé asa di lyimbilyestye patyé hasznali.

b 1n szektorurj, karé 1a carilyestye sza cinyé, karé
sza-mpaka &sa lukra, kit sza &jvé vojé sza
szfitaszka aminyi pa lyimbilye pucinyilor;
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¢ to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their
own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;

e to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the
rights of consumers to be made available in
regional or minority languages.

Article 14 — Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to
foster contacts between the users of the same
language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational
training and permanent education;

b for the benefit of regional or minority
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular
between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical
or similar form.

PART IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15 — Periodical reports

The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a
form to be prescribed by the Committee of
Ministers, a report on their policy pursued in
accordance with Part IT of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions
of Part III which they have accepted. The first
report shall be presented within the year
following the entry into force of the Charter with
respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

The Parties shall make their reports public.

Article 16 — Examination of the reports

The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted
in accordance with Article 17.

Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part III of this
Charter. After consulting the Party concerned,

¢ sza grizsestyé si d-aje, kit intr-afelyé lokurj, ka
kurhézurilye, si kisilye batirnyilor, o pa lokurj,
hungyé lyé grizsestyé pa bityézsj, pa batirny o
pd aminy, karé pantru akarsjé intr-afel lok
sagyé, sza pata ku jéj szfitiji, si szd lyé pata
grizsi pa lyimba lor;

d sza grizsestyé si d-4je, kit szd szkrijé sjigogyi pa
lyimbé lu régio si pa lyimba pucinyilor pi sjé
trébé sza je szami, sjé trébé sza styijé pa
lokurilyestye;

e si pa lyimbé lu régio si pa lyimba lu puciny
patyé sz-4zsunga toc afelyé styuturj, pa karé
hatosagurilye da afara in lokurj, hungyé sjéva
kumpara, be o maninka.

Cikku-l da 14. — Kum patyé sza merga dintr-
o cara in haldlanta

Parcilye vadalestyé, ka:

a 4sa cinyé-nlontru lyezsje, karé intri carj szta
szusz, d4ka p-on lok oforma lyimba szfatijestyé
o arunka taré pa hjalanta, atunsj p-aje-sz, kit
sz patd azsutd, kum binyé patyé sza sza aflyé
aminyi, karé oforma da lyimba szfatijestyé, si
daka patyé szi szi lyagd ku unapalt in kultura,
in invdcald, in informaciourj si pa lokurj
hungyé szdkma invaca kupiji, o merzsjé szi-
nvecé da 1a unapalt;

b pantru lyimbilye lu régio si pantru lyimbilye
pucinyilor lyé fasjé sza fijé maj usuré/o ly-
azsutd pa carilye sz sza patd afla ku unapalt,
si m4j binyé akulo, hungyé p-o lyimba oforma
szfatijestyé cirilye.

. . RISZU-LDAIV.
SJE TREBE SZA FAKA, KIT PONTURILYE
LU KARTI GYIREPTYE SZA FIJE

Cikku-l da 15.— Kum fasjé jilintala

Pircilye kum Bizotsdgu lu Minisztériumu maj
dap-aszta o zisjé, trébé sza gye uvig jilintala lu
titkaruluj m4aj in szusz da Tanacsu lu Europi da
politika, sjé in Kartaszta in Riszu-1 da II. &j
szkrisz3, si sjé fel ponturj or apukat , dintrri sjé in
riszu-1 da III. &j szkrisz. Jilintala maj inti atunsj
trébé sza gye Karta, kind o cara nu m4j mult d-on
an da zilyé o tunat in je, si ddp-4je dipa jilintala
da elsé pastyi trij 4j da zilyé trébé sza gye uvig
jilintala.

Parcilye 4dusjé lu toc pa styut jilintala sjé szkrijé.

Cikku-l da 16. — Kum vizsgilestyé o jilintala
P4 jilintésurilye, pa karé lu titkaruluj méaj in szusz
ly¢ mind kum 1in cikku-l da 15. sztd, lyé
vizsgilestyé on bizotsag, in karé aminyi asa-sz
tyiméc, kum in cikku-1 da 17 szta.

Din Carilyestye, karé-sz in Kartd impakatyé
akararé hatosag, o dkarkaré aminy ij patyé sza-j-
gye da styut bizotsagusztuje, karé din aminy
invacéc sztd, daka sjéva din sjé sz-or impakat si
in Riszu-1 di III. or si szkrisz kum or vidalit, tot
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the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report
specified in paragraph 3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in
accordance with Part II.

3 On the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall
prepare a report for the Committee of Ministers.
This report shall be accompanied by the
comments which the Parties have been requested
to make and may be made public by the
Committee of Ministers.

4 The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of
experts to the Committee of Ministers for the
preparation of such recommendations of the
latter body to one or more of the Parties as may
be required.

5 The Secretary General of the Council of Europe
shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 — Committee of experts

1 The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the
Committee of Ministers from a list of individuals
of the highest integrity and recognised
competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party
concerned.

2 Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to
complete a term of office shall be replaced in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall
complete his predecessor’s term of office.

3 The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be
provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

PARTV
FINAL PROVISIONS

Article 18

This Charter shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 19

1 This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have

nu-j asid. Dapa sjé ku cara da karé-j vorba o
szfitit bizotsdguszta, sjigogyi sj-o styut patyé sza
bazsjé szdm4, kind 1s szkrijé jilintadla da sjé in
cikku-1 da 3 sz-or igyizit. Bizotsaguszta patyé sza-
j szkrijé elé Parcilor, karé sz-or impakat afelyé
vorbé, sjé pa politika caristyije sza cinyé.

3 Kum in jilintald, da karé in pontu-l di 1. or
szkrisz si pd fundu-l da informéaciourj, si
bizotsagu-l din aminy invicidc kum in pontu-l da
2. o szkrisz fasjé jilintala lu bizotsdguluj da
Minisztériumu. Pa ling-aszta punyé si vorbilye
Parcilor, pa karé ly-or intribat, si 4szta kutota
patyé sza gye asé afara, kit toc sza pata szi styijé,
sje, kum merzsjé.

4 Injilintalaje da karé in pontu-l di 3 any szfitijit
patyé szi szkrijé zsjosz bizotsaguszta din aminy
invacéce, sjé gingyestyé da lukru sj-o vizsgilit, si
patyé sza szkrijé zsjosz, jél sj-ar fasjé, o sj-ar
trabuji méj sza faka.

5 Titkaru m4j in szusz 4 lu Tanacsuluj Europi uvig
pastyi doj 4j da zilyé punyé jilintala innentyé da
aminy, karé-n Parlament sagyé da lukru, di sjé in
Karta szta.

Cikku-l da 17. — Bizotsagu-l din aminy
invdcac

1 In bizotsaguszta din carilye, karé sz-or impakat
vinyé on om, pa karé cara l-o manat, si in
uminyijé sztd, si in lukru sjé Kartd di 1a jél
astyapta dj styut si kunuszkut, si Bizotsdgu lu
Miniszterilor 1l bizijestyé ku lukruszta.

2 Pa aminyistye, karé in bizotsaguszta lukra pa
sasza &j da zilyé lyé bizijestyé, si kind dobaszta
tresjé, maj odata lyé patyé biziji. Daka sjinyiva
din aminyistye nu patyé lukra in bizotsaguszta,
loku-j asé patyé fi umplut, kum aszta in pontu-1
da 1. aj szkrisz, s1 atitd doba patyé sza fijé in
bizotsaguszta omu, kar in loku luj a kilkat, kit jél
ar fi putut sza fijé.

3 Bizotsdgu din aminy invicac jél szam 1s fasjé
szabalyurj, pa linga karé lukra, si titkarsagu, karé
lukru luj j-azsuta Titkdru m4j in szusz Tanacsuluj
Europi il da.

RISZU-LDAV.
VORBE DA SZFARSIT

Cikku-lda 18.

Kartaszta patyé sza szkrijé ala carilye karé-sz in
Tanéicsuluyj Europi, si trébé sza fijé 4pukata.
Iraturilye in karé lyé apuka si lyé lasza sza fijé asa
trébé sza lyé pujé zsjosz 1a Titkaru méj szusz La
Tanacsuluj Europi.

Cikku-l da 19.

1 Kartiszta kusztd da 1a zud di elsé in lund, dapa
sjé or trikut trij luny, kind sjinsj cérj or zisz lu
Titkaru maj szusz Tanacsuluj Europi, ka aré da
gind szd sza cijé 1a Kartaszta, si sjé in je szta, 1a
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expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of
Article 18.

2 In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Charter shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 20

1 After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
of Europe to accede to this Charter.

2 In respect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 21

1 Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or
more reservations to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No other reservation
may be made.

2 Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 22

1 Any Party may at any time denounce this Charter
by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this Charter of:
a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Charter in
accordance with Articles 19 and 20;
d any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;
e any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

aje sza cinyé.

2 Cara, karé dap-aszta aré da gind sza sza cijé la

Kart4 si sjé intr-aje-j szkrisza apuka, trébé sza
szkrijé aszta zsjosz si sza pujé iratusztd pa trij
luny zsjosz. Dapa sjé o trikut dobaszta cara in zua
di elsé in lun4, sjé vinyé ma sza cinyé 1a Karta

Cikku-lda 2o0.

Bizotsdgu Minisztrilor Tanacsuluj Europi dapa
sjé Karté kusztd, patyé sza tyemé sza sza cijé 1a je
s-afela card, karé nu szi cinyé 14 Tanacsulyj
Europi..

Daka akarskaré cara aré da gind sza sza cijé la
Karta atunsj patyé &sztd sz-azsunga, daka iratu
ku vorbilye karé szpunyé, ka caraszta sz-ar cinyé
14 Karta, o punyé zsjosz pa trij luny 14 Titkaru méaj
szusz Tanacsuluj Europi, si pastyi trij luny in zué
da elsé sjé vinyé in luni, 14 Karta sza cinyé.

Cikku-l da 21.

Tatd cara, karé szkrijé ala Karta, si punyé zsjosz
iratu, in karé szpunyé ka aré da gind 1a Karta sza
sza cijé, patyé sza faki 14 cikku-1 da 7. da la
ponturilye 2-5 o szkrijiturg, in karé szpunyé sjé-1
aje unu, o m4aj multyé ponturj, ku sjé nu prisjepé
und. Pa nyimik alt nu-j szlobod sz nu apusjé.

Ku sjé nu prisjepé una — kum in pontu-1 m4j in
szusz &j szkrisz — cara patyé sza astyimbé si sza je
innapoj zkrijitura sj-o pusz zsjosz, ddka aszta asa
sjeré da 1a Titkaru m4j szusz Tanacsuluj Europi.
Szkrijiturdszta d-atunsj kuszta, kind titkaru o
kapatat kartyije.

Cikku-l da 22.

Tatd cara patyé szi kalsjé din Karta &fara, atunsj
kind aré da gind, daka d-aszta o szkrisz lu Titkaru
ma4j szusz Tan4csuluj Europi.

D-atunsj patyé sza zika, k-o kilkat din Kart3,
kind or trikut sisza luny dapa sjé 14 Titkaru m4j
szusz o kapatat kartyije. Da zud di elsé pastyi
sasza luny, mé nu szi cinyé Karta pa je.

Cikku-1l da 23.

Titkaru maj szusz Tanacsuluj Europi ij da pa

styut lu carj, karé 14 Karta sza cinyé:

a sjinyé o szkrisz Kart;

b sjinyé or apukat Karta, s-or pusz zsjosz
piparasjé, ka aré da gind sza sza cijé 14 je;

¢ di doba sjé-j in Kartaszta szkrisza kum 4szta in
ponturj 19. si 20. putyény umara;

d da iraturj, kirc, karé kumva aré sjéva kéz la
Karta;

e akar sjé fel lukru, hirurj o vorbé, karé sza cinyé
pa kartaszta.

K-or lat da styut, karé patyé sza szkrijé ala, ka
pé jéj ly-or bizijit, or szkrisz Karta ala.
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Done at Strasbourg, this 5th day of November
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State invited to
accede to this Charter.

Szkrijituraszta sz-o fakut intr-o kartyijé pa lyimba
da angol, si pi lyimbé francuzilor, in Strasbourg, in
zuda da 5. in november, in 4nu-l di 1992.
Kartyijasztd-j pusza zsjosz in szoba da kirc
Tanacsuluj Europi. Kartyije-j in kityusdaua lyimbé-j
apukata. Titkaru m4j in szusz Tanacsuluj Europi o
fakut o kartyijé da p-aszta karé-j in szoba karcilor, o
szkrisz-o alé, sza vadi, ka anume da la jéj vinyé
kartyijaszta, s-o mina lu tatyé carj, karé sza cinyé 1a
Kartaszta.



